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Culture Corner: What does it mean to be “Fluent?”

Have any of you ever studied a foreign language? This probably goes without
saying, but I study Japanese as a foreign language. My American friends who
have never studied a foreign language before always make remarks like, “Wow
Michael you're fluent in Japanese.” I guess from their perspective, since I can
speak Japanese it seems as if I can handle any Japanese that comes my way. I
think that people who have never studied a foreign language before often
misunderstand and think that foreign language ability is simply a question of
fluency. They think that there are only two levels: you're either fluent, or you're
not. Many people attempt to categorize all language learners into these two
simple categories. However, language is not so simple. There’s not some magical
point where you transition in an instant from “not fluent” to “fluent.”

Even though I have the Japanese Language Proficiency Test Level 1 certification,
there are both times where I totally understand everything and times where I am
completely lost in a conversation. For example, in-depth conversations about
taxes are really difficult for me both in English and especially in Japanese. Much like how native speakers
sometimes find themselves unable to understand what someone else is saying, people who studied that language
as their second language sometimes don't understand everything either. The difference between the two is that
this naturally happens much more often for second language learners than it does for native speakers.

I guess what I'm trying to say here is that for those of you who are studying a foreign language or thinking about
starting, don’t get discouraged when you don’t understand something. I will also be active in Niseko from here on
out and will definitely slip up with my Japanese as some point, so please help me out when that happens!

Text: Michael Burns

% CIR Eventsx

% Niseko CIR Radio Program
“English Radio Hour” Every Friday 3pm~3:50
Radio Niseko 76.2 FM

CIR Corner: Overcoming Reverse Culture Shock

Have any of you ever heard of reverse culture
shock? This is where someone experiences culture
shock in their home country after living abroad for a
period of time. Sounds kind of strange, right?

Feeling like a foreigner in your own country? *Art Club
Every Friday this month
Well, when I traveled to the United States recently I =~ 6 pm ~7 pm

Niseko Chomin Center

% Japanese Language Class 1 & 2
Every Tuesday & Wednesday (cancel: 28 & 29)
10 am ~11 am

had a realization. As I left the airport in Seattle, I
could feel I was mentally preparing myself for all the
incoming social exchanges I tend to not experience
in Japan. This included all the interactions I tend to

not experience in Japan, such as the occasional dips into casual conversation
with gas station attendants, pleasantries exchanged with people working the
registers at places like McDonalds, and all the talkative waiters I was going to
encounter.

This mental preparation was new to me. Although I had always experienced
reverse culture shock in some regard when traveling back to the United States,
this was the first time I knew what to expect and what would feel unnatural to
me. Although I believe that reverse culture shock is to some degree
unavoidable considering the differences in behavior, attitudes, and language
between the United States and Japan, was this not a step towards reducing its
disorienting effect? Maybe in a few years time that sense of disorientation will
get even weaker and some of the excitement of going home and rediscovering
American culture will be gone. Either way, for now I'm looking forward to the
next time I'll be able to go home again and experience my country from an
outside perspective.

Text: Mitchel Lange

{Contact) International Exchange Association Niseko Friends Secretariat

Niseko Chomin Center Training Room 4

% Eikaiwa TALK!

2nd & 3rd Saturday (Oct. 12th & 19th)

10 am ~ 11 am

Niseko Chomin Center Training Room 4

Michael’s Word Corner

English: Fluent

Japanese: Fihg1Z
(ryuuchouni)

Chinese: 87 German: FlieRend

(liu chang)

(Niseko Town Hall, Planning and Environment Division) Lead: Mitchel Lange (CIR) (If absent : Sawada)
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